
ALARM ROWEROWY 
Model KS-SF22R 

 
Ogólne informacje 
-zaleca się instalację alarmu w niewidocznym miejscu (nie w otoczeniu metalowych części) 
-urządzenie wykorzystuje trójosiowy akcelerometr aby zwiększyć dokładność wykrycia prób kradzieży i zniwelować fałszywe 
alarmy 
-7 poziomów czułości 
-funkcja SOS 
-pilot do uzbrajania alarmu o dużym zasięgu 
-stopień ochrony IP55 – produkt odporny na kurz i wodę 
-zasilanie alarmu: baterie 3xAAA (czas pracy w trybie czuwania do 6 miesięcy) 
-zasilanie pilota: bateria A27 (V27A) (czas pracy powyżej 1 roku) 
-zakres dopuszczalnej temperatury pracy: -20~+60st.C 
-dopuszczalna wilgotność powietrza podczas pracy: R/H <80% 

 
Wymiana baterii 
Aby wymienić baterie w alarmie odkręć śrubę pokrywy oraz podważ delikatnie pokrywę przy pomocy płaskiego śrubokrętu lub 
specjalnej łapki do demontażu. Zainstaluj 3 baterie AAA zgodnie z polaryzacją. Alarm wyda 3 krótkie dźwięki i przejdzie w tryb 
gotowości do pracy. Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy wyjąć baterie. 

 
Wymiana baterii w pilocie 
Dwa krótkie ciche dźwięki „Du…Du…” podczas rozbrajania lub uzbrajania alarmu oznaczają wyczerpanie się baterii pilota i 
konieczność ich wymiany. 
 
INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA/OSTRZEŻENIA:  

• Produkt może być wykorzystywany tylko zgodnie z przeznaczeniem. 

• Trzymać z dala od dzieci i zwierząt. 

• Nigdy nie pozostawiać dzieci bez nadzoru z materiałem opakowania. Dzieci nie powinny bawić się opakowaniem, istnieje 
zagrożenie uduszeniem spowodowane przez materiał opakowaniowy. 

• Nie należy zanurzać produktu w wodzie w celu oczyszczenia, może to doprowadzić do uszkodzenia produktu. 

• Nie rzucaj produktem, może to doprowadzić do pęknięć i uszkodzenia.  

• Produkt zawiera małe elementy, istnieje ryzyko zadławienia i uduszenia. 

• Wyłącz produkt, gdy nie jest używany, unikniesz szybszego zużycia produktu. 

• Trzymaj z dala od źródeł ciepła i ognia, ryzyko stopienia materiału i zniszczenia produktu. 

• Nie wkładaj palców w otwory produktu, w okolice zatrzasku – ryzyko przycięcia palców, uszczerbku na zdrowiu. 



• Nie próbuj przypiąć zamka do żadnej części ciała – ryzyko urazów. 
• Nie należy mieszać baterii alkalicznych, standardowych i akumulatorów wielokrotnego ładowania. 
• Nie wolno mieszać starych i nowych baterii. 
• Baterie, które nie nadają się do ponownego ładowania, nie mogą być ładowane. 
• Baterie i akumulatory należy wyjąć z urządzenia przed rozpoczęciem ładowania. 
• Baterie i akumulatory można ładować wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej. 
• Zużyte baterie należy natychmiast wyjąć i poddać recyklingowi lub utylizacji zgodnie z przepisami i rozporządzeniami rządu 
stanowego lub lokalnego. 
• Nie należy dopuścić do powstania zwarcia na zaciskach zasilających. 
• Należy stosować wyłącznie baterie tego samego lub równoważnego typu, zgodnie z zaleceniami. 
• Baterie należy wkładać zgodnie z właściwą polaryzacją. 
• Nie wolno wrzucać baterii do ognia – baterie mogą wyciekać lub wybuchać. 
 
UŻYTKOWANIE 
Uzbrajanie i rozbrajanie 
Wciśnij przycisk uzbrajania na pilocie – alarm wyda sygnał dźwiękowy i przejdzie w tryb uzbrajania, po 5 sekundach krótki sygnał 
dźwiękowy będzie oznaczał uzbrojenie alarmu. Urządzenie uruchomi alarm dźwiękowy po wykryciu próby kradzieży. 
Wciśnij przycisk rozbrajania na pilocie aby wyłączyć alarm dźwiękowy po wykryciu próby kradzieży. Ponowne wciśnięcie przycisku 
rozbrajania spowoduje wyłączenie alarmu i rozbrojenie systemu. 
Poziom czułości, głośność i tryb SOS 
Urządzenie posiada 7 poziomów czułości, 7 dźwięków oraz 3 poziomy głośności. 
Tryb SOS jest domyślnie wyłączony przy pierwszym użyciu urządzenia. Alarm w trybie SOS wykrywa położenie roweru – nie zmieniaj 
miejsca montażu alarmu po zakończeniu konfiguracji, ponieważ spowoduje to nieprawidłowe działanie. Funkcja SOS polega na 
uruchomieniu sygnału alarmowego SOS po wykryciu przewrócenia roweru (przypadkowej zmiany pochylenia o więcej niż 45st.) – 
po ustawieniu roweru w prawidłowej pozycji sygnał SOS wyłączy się. 
Konfiguracja 

• Przytrzymaj przycisk rozbrajania, urządzenie będzie ciągle wydawać dźwięk rozbrojenia alarmu (zignoruj ten dźwięk) aż 
do momentu wyłączenia i włączenia diody kontrolnej pilota po puszczeniu przycisku. Urządzenie przejdzie w tryb 
konfiguracji. 

• Aby ustawić poziom czułości wciskaj przycisk uzbrajania alarmu (7 stopni w kolejności od najwyższej czułości do najniższej, 
każde wciśnięcie to przejście o jeden stopień w dół). 

• Aby ustawić głośność wciskaj przycisk dzwonka (3 stopnie – głośny, średni, cichy - każde wciśnięcie to przejście na kolejny 
stopień). 

• Jeżeli funkcja SOS jest wyłączona, wciśnij przycisk wyboru sygnału – urządzenie wyda krótki dźwięk informując o przejściu 
do trybu kalibracji a następnie 5 krótkich dźwięków informując o pomyślnym zakończeniu kalibracji i uruchomieniu funkcji 
SOS (rower powinien znajdować się w pozycji statycznej podczas kalibracji). Dwa krótkie dźwięki oznaczają błąd podczas 
kalibracji – należy upewnić się, że rower jest ustawiony nieruchomo i rozpocząć proces na nowo. 

• Jeżeli funkcja SOS jest włączona, wciśnij przycisk wyboru sygnału – urządzenie wyda dwa długie dźwięki informując o 
wyłączeniu funkcji SOS. 

• Po zakończeniu ustawień wciśnij krótko przycisk rozbrajania aby wyjść z trybu konfiguracji. 

• Urządzenie zapamiętuje ustawienia czułości oraz głośności w przypadku wymiany baterii. Tryb SOS po demontażu alarmu 
będzie wymagał ponownego uruchomienia i kalibracji. 
 

Wybór sygnału 
Wciśnij przycisk wyboru sygnału aby wybrać jeden z 3 sygnałów dźwiękowych (alarm musi być rozbrojony). 
 
Funkcja lokalizacji 
Wciśnij przycisk dzwonka aby łatwo znaleźć miejsce zaparkowania swojego roweru – urządzenie uruchomi wcześniej wybrany 
sygnał dźwiękowy dla ułatwienia lokalizacji pojazdu. 
 
Parowanie pilota z alarmem 
Pierwsze parowanie pilota: wyjmij baterie z alarmu i zainstaluj je ponownie po upływie 30s. Przytrzymaj przycisk lokalizacji aby 
uruchomić tryb parowania. Alarm wyda krótki sygnał dźwiękowy, wciśnij przycisk uzbrajania lub rozbrajania, alarm wyda dwa 
krótkie sygnały dźwiękowe informując o zakończeniu parowania. 
Aby sparować kolejny pilot, uruchom tryb parowania ze starego pilota a następnie wciśnij przycisk uzbrajania lub rozbrajania na 
nowym pilocie. Alarm wyda dwa krótkie sygnały dźwiękowe informujące o zakończeniu parowania nowego pilota. 
Aby rozparować pilot upewnij się, że urządzenie jest rozbrojone. Przejdź do trybu parowania i wybierz na pilocie przycisk wyboru 
sygnału. 
Alarm wyda trzy krótkie sygnały dźwiękowe informując o usunięciu powiązania z pilotem. Aby ponownie sparować pilot przejdź 
do punktu instrukcji mówiącego o pierwszym parowaniu. 
Urządzenie może być sparowane z 8 pilotami jednocześnie. 
 
 



MANUAL 
General information 
-it is recommended to install the alarm in an inconspicuous place (not around metal parts) 
-The device uses a three-axis accelerometer to increase the accuracy of theft detection and eliminate false alarms 
-7 sensitivity levels 
-SOS function 
– remote control for arming the long-range alarm 
– IP55 protection – product resistant to dust and water 
– alarm power supply: 3xAAA batteries (standby time up to 6 months) 
- remote control power supply: A27 (V27A) battery (working time over 1 year) 
-permissible operating temperature range: -20~+60°C. C 
– permissible air humidity during operation: R/H <80% 
 
Battery Replacement 
To replace the batteries in the alarm, unscrew the cover screw and gently pry the cover with a flat screwdriver or a special 
disassembly tool. Install 3 x AAA batteries according to polarity. The alarm will beep 3 short times and go into standby mode. If 
the device will not be used for a long time, remove the batteries. 
 
Replacing the batteries in the remote control 
Two short soft sounds "Du... Du..." when disarming or arming the alarm, the remote control batteries are running out and need to 
be replaced. 
 
SAFETY INSTRUCTION/WARNINGS:  
• The product must only be used for its intended purpose. 
• Keep away from children and pets. 
• Never leave children unattended with packaging material. Children should not play with the packaging, there is a risk of 
suffocation caused by the packaging material. 
• Do not immerse the product in water for cleaning, it may damage the product. 
• Do not throw the product, it may lead to cracks and damage. 
• The product contains small parts, there is a risk of choking and suffocation. 
• Turn off the product when not in use, you will avoid the product wearing out faster. 
• Keep away from heat and fire, risk of melting the material and destroying the product. 
• Do not put your fingers in the holes of the product, near the latch – there is a risk of fingers being pinched, damage to health. 
• Do not try to attach the zipper to any part of the body – risk of injury. 
• Do not mix alkaline, standard, and rechargeable batteries. 
• Do not mix old and new batteries. 
• Batteries that are not rechargeable cannot be recharged. 
• Remove batteries from the device before charging. 
• Batteries and accumulators must only be charged under adult supervision. 
• Remove used batteries immediately and recycle or dispose of them in accordance with state or local government laws and 
ordinances. 
• Do not allow a short circuit to occur at the power supply terminals. 
• Only use batteries of the same or equivalent type as recommended. 
• Batteries should be inserted in accordance with the correct polarity. 
• Do not dispose of batteries in fire – batteries may leak or explode.  
 
HOW TO USE 
Arming and disarming 
Press the arm button on the remote control – the alarm will beep and enter arm mode, after 5 seconds a short beep will indicate 
that the alarm is armed. The device will sound an alarm when an attempted theft is detected. 
Press the disarm button on the remote control to turn off the audible alarm when an attempted theft is detected. Pressing the 
disarm button again will turn off the alarm and disarm the system. 
Sensitivity level, volume and SOS mode 
The device has 7 sensitivity levels, 7 sounds and 3 volume levels. 
SOS mode is disabled by default when you use the device for the first time. The alarm in SOS mode detects the location of the bike 
– do not change the mounting location of the alarm after the setup is complete, as this will cause it to malfunction. The SOS 
function consists in activating the SOS alarm signal after detecting the bike tipping over (accidental change of inclination by more 
than 45 degrees) – after setting the bike in the correct position, the SOS signal will turn off. 
Configuration 
• Hold down the disarm button, the device will continuously make an alarm disarm sound (ignore this sound) until the remote 
control LED is turned off and on when the button is released. The device will enter setup mode. 
• To set the sensitivity level, press the alarm arm button (7 steps in order from highest sensitivity to lowest, each press is one step 
down). 



• To set the volume, press the bell button (3 steps – loud, medium, soft – each press moves to the next level). 
• If the SOS function is deactivated, press the signal selection button – the device will emit a short beep to indicate that it has 
entered the calibration mode, followed by 5 short beeps to indicate that the calibration has been successfully completed and the 
SOS function has been activated (the bike should be in a static position during calibration). Two short beeps indicate an error 
during calibration – make sure the bike is stationary and start the process again. 
• If the SOS function is activated, press the signal selection button – the device will make two long beeps to inform you that the 
SOS function is disabled. 
• When the settings are complete, briefly press the disarm button to exit the setup mode. 
• The device remembers the sensitivity and volume settings when the batteries are replaced. The SOS mode after disassembling 
the alarm will need to be restarted and calibrated. 
 
Signal selection 
Press the signal selection button to select one of the 3 beeps (alarm must be disarmed). 
 
Location function 
Press the bell button to easily find the place to park your bike – the device will trigger a pre-selected sound signal to facilitate the 
location of the vehicle. 
 
Pairing the Remote with the Alarm 
First time remote pairing: remove the batteries from the alarm and reinstall them after 30s. Hold the location button to start 
pairing mode. The alarm will beep briefly, press the arm or disarm button, the alarm will beep two short times to let you know the 
pairing is complete. 
To pair another remote, start pairing mode from the old remote and then press the arm or disarm button on the new remote 
control. The alarm will beep two short times to let you know that the new remote control has finished pairing. 
To unpair the remote control, make sure the device is disarmed. Go into pairing mode and select the signal select button on the 
remote control. 
The alarm will beep three short times to indicate that the link to the remote control has been removed. To pair the remote control 
again, go to the instruction step for the first pairing. 
The device can be paired with 8 remote controls at the same time 
 
 

(Conformité Européenne) Umieszczone na wyrobie jest deklaracją producenta, że wyrób przeszedł pozytywnie specjalistyczne badania i spełnia 

przewidziane dla niego podstawowe normy jakości i bezpieczeństwa Unii Europejskiej.  
 

Dyrektywa informująca o zmniejszonej ilości substancji niebezpiecznych przenikających do środowiska z odpadów elektrycznych i 
elektronicznych. 
 

Informacja dla użytkowników o pozbywaniu się urządzeń elektrycznych i elektronicznych  (dotyczy gospodarstw domowych) 
Przedstawiony symbol umieszczony na produktach lub dołączonej do ich dokumentacji informuje, że niesprawnych urządzeń elektrycznych lub 
elektronicznych nie można wyrzucać razem z odpadami gospodarczymi. Prawidłowe postępowanie w razie konieczności pozbycia się urządzeń 
elektrycznych lub elektronicznych, utylizacji, powtórnego użycia lub odzysku podzespołów polega na przekazaniu urządzenia do wyspecjalizowanego 
punkt zbiórki, gdzie będzie przyjęte bezpłatnie. W niektórych krajach produkt można oddać lokalnemu dystrybutorowi podczas zakupu innego 

urządzenia. Prawidłowa utylizacja urządzenia umożliwia zachowanie cennych zasobów i uniknięcie negatywnego wpływu na zdrowie i środowisko, które może być 
zagrożone przez nieodpowiednie postępowanie z odpadami. Szczegółowe informacje o najbliższym punkcie zbiórki można uzyskać u władz lokalnych. 
Nieprawidłowa utylizacja odpadów zagrożona jest karami przewidzianymi w odpowiednich przepisach lokalnych. Użytkownicy w krajach Unii Europejskiej  W razie 
konieczności pozbycia się urządzeń elektrycznych lub elektronicznych, prosimy skontaktować się z najbliższym punktem sprzedaży lub dostawcą, którzy udzielą 
dodatkowych informacji. Pozbywanie się odpadów w krajach poza Unią Europejską Taki symbol jest ważny tylko w Unii Europejskiej. W razie potrzeby pozbycia się 
niniejszego produktu prosimy skontaktować z lokalnymi władzami lub ze sprzedawcą celem uzyskania informacji o prawidłowym sposobie postępowania. 
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